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Indian Poetry and the Paradigms of 
Translation Studies
Readers access world literature as a combination of a few 
literatures in their original languages and many literatures in 
translation. As a discipline, translation studies should guide 
interpretation and evaluation based on inter-lingual and cross-
cultural comparisons mediated by translations. For this role, 
translation studies must have paradigms that place theories and 
practices in different cultures side by side, to explain them from 
varied critical perspectives in multi-directional translation. But 
such paradigms are missing from today’s dominant Euro-American 
translation studies. As a large multilingual part of world literature, 
Indian poetry needs three paradigms that can situate India beside 
Europe for clearer mutual understanding: theories and practices of 
translation, of figures and tropes, and of forms and genres. This 
paper explores seminal intersections in translation theory, 
figuration, and formalism with representative examples from 
Sanskrit dramatic poetry, religious poetry in Hindi and Punjabi, the 
Urdu ghazal, and Marathi modernist poetry.
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